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Abstract

In the context of economic globalization, cultural communication and exchange are becoming in-
creasingly frequent. Translation has become an effective means of communication between coun-
tries of different languages. The cultural differences among different countries make the translation
of some cultural-loaded words complex and controversial. The purpose of this study is to explore
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the best way to translate cultural-loaded words mainly through literature research and case study
methods. This article takes the Japanese cultural-loaded word “Amae” as an example, briefly intro-
ducing its meaning, and then focusing on the readers’ perspective to analyze the advantages and
disadvantages of several Chinese translations of the word. Based on Hans’s Skopos theory, it is pro-
posed that the purpose of translation should be carefully considered when conducting translation
activities. It is concluded that in order to promote understanding and communication between dif-
ferent cultures, the translation of culturally-loaded words should aim to facilitate the understand-
ing of readers.
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1. 53|

SO AR A S LA R 2 SO N RAT R E & SRR . AEEE SO A, BB T 1 S AR D
AT RS RN BEARAIERIE[L]. 4h, BRSO EIARENZ A H AT, ARk,
ST 5 DL RAE R AFTT . ESA5 IS, SR RN R Hk bR, PR SO 573
X Z 1A A2 AR BB RA TR ERC RS S ST e SEOR R B PR b H A E R
WA, B ARROR A ST S, AE R AR S A Ak S P s R b, AT RRSE B KT H
PIEE IS¢ R AR N R E . 2SS A SR A R 8T, (gt o H Y EAGF AL i e Kt .
PEASCIEI T RENEARER HA I BRSO G 8dm] “H 27 REEAT R, FFXE L UR O RRCA AT 20 B
P DR H N Eod s “H A7 PO, RS 2 350 SO S i) N ] 0 26 PO R

2. “HZ” HEREAH

M HANEA “H 27 LB H AR 2R 2 K+ JE @ R (1920~2009), Alre A ) € [H Z
DORIE) (1971)—FPioy “H 27 RmAERBH AN OBERER . fFEHES, “H2” 2 “H23”
—iA 2R, “HZ 27 & CONERIGE R, LR  TH 2 ] ofE) B CH AT mT
g5« T] 7, mukel WitAbry “H 27 SHEARNESOFAME. 2JEEEEFHRN “H 27 QERIET
BYLEOEBETT, R LEYIN BOFBCA RR S B AR B MEXHE—ME, BEE A0 8 4E
K, BA)LZBHGREIA B SRR B, MIZIMATRSIBR AR KRR, SR EEERI
—RRR, IR ORG24 [2]. “H 27 RERIEAEROBIES) . AR, “HAT R
TR DE EHER A E H S BER R ML AR A, SRS EERI— &3], B “H
27 WOEFER AT B H, HANK “H 27 QEFUE 6 E N5 N BRMALAEAE . Bt s, 3
RAGHARN A — R IR LB

Hogh LR W B R REIE R N B AU “H 27 DB A NRL B, FE R CH A
FEHARNFAZAEFHIENETT, SR, “HZ7 55 7 HARNRE 2SR H &R .

FHARE AN S, HAZ AR AR FK P IRTE(1026~2021) WA HAZ 4> “HUR7 4
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o METXEREEM MR R, AANEEE EFRRKR. AEATE, FZn N #E
AP AR RO, 6 AU I AR AT b GORBEATIANE, e Z [RDE A AT L RORAE, U SR Ak
MITHE , 2 AR R B2 N BIRRAN R B 67 R AT P TAE[4]. AERXPERICRF, “HZ”
GBLE T HCREIER,  EZOE X T RS AR MR AT R B S B SRRI LR, R
G it o E IR IR AR — Pl IR 22 A K 5] IXFEROBERIREAALE TR S )L 2T S %A%
M LETHRAED. ERSTRMER “H 27 LB, SEREBRMAKHALS T, N5ANZEMELRK
W REBIGE, EEV IR N A NGBS B R K — K K [6].

FHANKH ST S, HANKZRE AR RARBE T “H 27 O a0 B A NFE ST B 5
o E AN A o X U R B, A RSB AT AR 5 A B TR POA R . [F
FELE H AT 182 AT B ANE 2B RRALIAT . FHLETE MR —FE, BOAE AR 7 f, s
HRERREWINRTTREBAENT[7]. AR, SR 5 A I W 3 2 A B A R S SR 1 A A Y
SENG A OB B E AR R SO B SR T I, AR TR R
“Hz27 L. FRE, TriiE Wy uoanE KX AL, MR TR E OB, XEEE A O
WRESRAT SR I7 — RHIBRIE . 53 A F A NAE 8 A3 b A R A IR A s RIE L 232 ahin] L i,
HRERILE “H 27 LEE[8].

3. “HZ” MARDNFERANMESHTSE

BH BRI OCATA R “H 27 MAFMARZINTA, EXEPE-FREZE “H 2”7
JEAA R SO R, AR AR DORERORRAS, 2l “Hm” - “BRE” . “ikE” . “HEET . i
7 . 2024 510 M, EHEAMMRMER A “H 27 W&, KIEHEM “H 27 B E RIS
ANRNEEIRE R, B A =RIeSCGEE . WARAEE A, R PRI, S KX
SRRSO TN HARBLOE” E AR, R CH 27 B AR RR E RS R SCH )\
BN CURIE” R, R H 27 BLC“WRTE” MRS H RORIDESCR TR Al “ARE” L CHERT
ACHRR” R, f CHZ7 BLRE” . CHIRT BCCHERT AR H RIS N E . DL A
—E R BV TAEE A R 7 B R L o eEERAE P SRR R A A Ty U
MR o “H 27 B CHEE . CHER” MR HATE R AR B E R E TR, ST A
R “kZ” , SEbr EIXRREGE A PR, AR SRR R AR, AU H A
AR P i 4% 52 . (DB R BRI SCAEH AR S LR @R i« H 2 7O EIR A K. )
LR SE LS A RAS B 0 A%

31. “Hz”

FLARAE H 27 SRR, CREE SRR TR BRIR T, IXAE e R L AT DA AR B S
KSR, IR — fUE R T H IR, A BIEREEE, Ba “H 27 TAh) S st
R AIFRT, AR AR BRI T EXTAVEE BE R T E S R, W T EE S
DT, HIEAE R “H 7 7R T PTERE E P REARERN T, R R & 28R
Il 50 FL B A R o AEPPSCHL T/ FoR R, 5 R M, 35— AR HE s AN K P E
REZ “H 27, M)A TR FERERRRE S “H” iR, BRIy “i7 , XRmaH
PREEE RS “H 27 AR, BT DL Al B R AN 2 2 1

3.2. K
W H 27 BV RO SRI R BRI T BRI N AT A T, CH 2T AR
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BURMNG N Z MFRBRA 7R R ——RK 5L LRRKE. LRSS T REREKBL 20524 mE
WAL . P AE MU S TR — R RAE “H 27 OSSR TR A AR R . AT A “H 27 DR
Et A NS NZ AR SRR LB S S T HAEDGE OB WS “ OB B X
FERGER AR, 5 “H 27 8IEN “HB7 , AMUME] 7 ORBOE SCERIREE, T 5 — IR B1Z00 # 15E
BAVORERSUNIER . FrelEBHVOR “H 27 B “Hos” AR b E S 2R, BN EEN.
Al “KkE” 5 H A7 RREREE AR, A5 PR R .

3.3. i

B “HZ” WK Wi REENINE. DUET, “WFE” AENXEZTREZRIN mHiE “H
27 WEER/DNE TR BB RPN ER, B “9r2E” nbsgls fna] ORI IEER
M, BRCH AT IR T e ERE A S ERXIEAE R TR E R, M, B T A
e T RO RN T IR AR A FL (0 22385, SEbr Eazia g — M SGA, 2% NAEFIIEN G, T “H
27 i, IF HEIFA RAiFE B ) LA o AL B, AR/ AN LI “H 27, BRI T
BAAARELPE . WREERAMZEANK U] “H 27 LB R “Gr7e” 18 “H 27 i, £E
WIEACAT] T 3038 B AR, T HAE— @R EIRAL TR “H 27 BIE o FEA R AE IR R RRUA -

3.4. kE

IR SCHTIR, A5 “H 27 B KR B R B B S8 A T 5K o AR S IR SR IO A B 3
BTk, BEAERIERERIONER/NE G ATIE) 8 11 |mrh BB “H 27 #ig, ZXHp “H 2”7
FUBERIRE R T KR o ALt TR MR BRI SRIUIRE, B JEARIIER: “H 27 B Kz 1)
PSS, HEEEE “WKE” ATl E “Hos” M CBET G aE . —JrmmEiE “H A7 0B
MHmE, — S “H A7 REUEAEER . XAREFHGRI - “H 27 BOE S L A “AREZT P
“R7 WHFRGRIRHRAIN “Z7, MoE CRE@RE O Bt S HAANMB AR ) (1997)—
S HRR AR e R PR 25 T R o B A D 2% B RKE 27 SO AR AR Bz, X R BRI Y L
5 NIRRT R Z LR 2 AL —FF, O T H AR SISO 9] . WA EERFE B 1,
e “H 27 BRER KR BRI T “H 27 &R, R BRI 1 IOMD BRI . T RAR 4K
%7 RO ATHMEE 7 CH 27 BN AT SCERECE “KE 7 XANEE, H T E IRE B A
R R 2 AN BE S BIAE AR T & SCRIPE T

3.5. HiFF. HE

B CHZ27 88y CH o CHET RRERERER (HIE [HZ ] SUERIPEESRR) (2016)
— 3T TR AU A AEIZ S0 SRR B N RER ORI T, AR E R B DU R
PFR—BSE, 5 “HE#” 5 “Beh” BTEH, ok H 27 B CHT sl [10].

BRI H” wHEIL T HAE R CH 27 Pl AT RN R LR B S SR LI
Fo HIUFHE CH” Oy B iRUE, MHES CH 27 IR B R, CH R H M E R
BRAXZER), PrUERMEEL T EEINA “H7 FRATMERE . “fh” 882 “H2” EE, H
TR CH 27 B R OBE TR, B W FHORARMRIEY). H CHEE —ia e
FALE, FIRLENZIR R E TR — kB K. AR a. 5i5h “HE” WA “Hh” /s, HAEN
CEERT ——mER R X S CH 27 MRBAHERIE T, HEF VORISR, JCHER
BEA LB A HME TR 1 SO D R I, AN 5 A o A A% R A o, DR Dk S B BELAG 3 2 5t
Jo 3] R MAURT EER 7 o
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3.6. B4

M ERARFT UG, £ “H 27 KRS, BT d B Roe K7 s el His o
SERNGE URE” s IS HIEAREERINE CURTE” s HARRRR NIAE K 5 TR A et .

FHRTLFRREE “H 27 BHik, AEEREFUEE, DOVIMUGE BRI T 1 2 4 LB 4E A
JEfdRE, AN TR NS, IR HAARA ISR . EEX IR, Flandedh
[H, HSHA R AR N EAREE . TR — R 5 o it LA T — Bt [R) 2 A “ A B4 [B 57
BRI RAREIANZBAREIR, — ik TRZERM S — I TAFEA R, EEREK——H
PR SR A () (257 S B U2, 0075 Bl AR — AT AR 2 1B 52, WP AVE 4R K/, B “A)%)
AR o A NEXF R AT TS, 250, IFRXCREIFE, ARFN. ALK, A%
B AT IR AR S A DO 1 =+ R AR T #15 B, XML R T JE sebr BB “H 27 LEAE
RS, PO ATRERER NG RBLLE, B UEEY H CRER “Afa R kS EMmASH O
7, FREMARN AR XN AHAENEEC AT RN FEREE AT RS 2
DRA B AR N . BIRREER M E K BAAE “H 27 OHEILS, HEAEERE “H 27 23
WAES AR E LA 2 s S IR, ORI T HAt 5K, XA BB R A HAR R HE s R, wT A H
AR OEING “RER” MEK. FrAEE AN “H 27 LHBAARHARESRAN, EHEAE
H A 2 g B AR VE A PR Y, A2t HAS B RPE RIS 1 ERE RO B R .

B2, BHAR “H 27 OHEBGIFAZ T EFTER OB IS, T LA T SRR B T 53K R
“CH A DB B ERRCAS S FTAT . T RO R CH 2 BRI R . AT R, £ESCAL
R “H A7 UMD, e A TR A 27 OB IR AR AR o AR
B I —E, RBOVELARERZ 5 HIE “H 27 ARK, R VONERIIE ST “H 27 1
g, ATRAE “Hg R B, R CH A7 BN, B CRB(CH 2)” Bl R ZERTE
£ H 27 eSS, REPOEEPDOEEN HERAL, R 5 “H 27 [ I, T3 @
A Z AR, A HAS SO s dia “H 27 e S B -

4. G AR EE

FHAWIE T X DU - 95KIR(1030~2010) 82 1 H iR, A 9@l B3 sl 2 DUR SOR Rt A H
M A EEREAT R, HBIPEEER S — R0 BRI . HEex “ ORI #EA 5 R, “3
At ” IONERIEE 3 DUB SISO e dE N, B BIESCH <o . i H IR SRR AT
FE R B 2 B 1 T S U s U X — BB ARG o R, AR T B SR R AS M 1 “ SO iR
K, H BTSSRI T AN S . BRSO BEE I H K BESCIRS N RHE B UL L
BESCHIT A 1 S WL TE S AR 1 2 ST B [11] o b EL AR IR STAL A IR A SCAL S BRI R, FEZR D AR L
FIRT T, BRRE S AN AN E 5375 18 2% 37 B8 SO AR 3568 G LA S AZ ] T AR (1 2 WL 5 - 3 gl e 7= 3K
A7, P = B F Ve S D) SR B A B R SO G A I T SR (R SR, X — XTI A
IRFEIEEE S WA

LG E 5, S EAR HE RS N 7T, EHVONIEE RO 30 I 7
B B RO T ARG TR, IR TEIE TR “Hiz” , B RS . ottt
A A ML I R A Ak (A B R AR B RE S B 5 R SCAL 51 M. IR “ R C i, FiAsh” .« 298
TR, eI iR E, RS A E A RN LN T [N AR A, ANESTHES
BEGISER, BEhRYL PURE RN L, AR TS5 R o i DUSE R B0 5 2% [ 18] 1 46
TR AT AR
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DRI, 7E24F, % SOAb 5 R A T35 5 B s 4 5 50 By D 10 2 300 AT 0 36 S5 2 M 2 B4 T
T 2 2
5. &5

LUt R OO A, 5SS A AR B S R AT . AESRSEIA ST 0 AR AR i
R ARAFEE RSN )y, X — s U HAR LR R P BA R IR SCAG IR SO SCAR SRR I o 3 SCA AT i B A T g 4
A DA 5 B B O H B0, R SO R 22 3 T, AR R R ek R S S R T BL
MO — S R, B AR H AN T s, T2 BRI 2L

SE 3k
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